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Al-Farabi, Almaty, Republic of Kazakhstan

Working with proverbs as a means of forming intercultural communicative
competence in foreign language lessons

Key words: intercultural communication, competence formation, proverbs and sayings, culture
and traditions, teaching a foreign language.

Abstract. This article deals with the intercultural communication and also the methods and the
ways of intercultural communicative competence formationof the students who learn a foreign
language. Good communication requires not only a good knowledge of a foreign language, but
also the knowledge of the culture and the traditions of the country the language of which the
students are learning. Getting acquainted with the language and the culture of another country
we enrich ourselves spiritually. Proverbs and sayings play an important part in the intercultural
communication.They reflect cultural and spiritual life of thecountry. The ways and methods of
the proverbs usage to form intercultural competence are shown in this article.

B mponecce mnmpenogaBaHusd HHOCTPAHHOI'O A3bIKa IIPUMCHCHUE COBPCMCHHLIX MECTOI0B U
1310)5(81%(0) ] CHOCO6CTBYIOT (1)OpMI/IpOBaHI/II-O KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB Hd HHOCTPAHHOM S3BIKC
N TIOBBIIAIOT MOTUBAIMOHHYIO U IMO3HABATCIIbHYIO AKTHBHOCTD 06yqa10m1/1xcs{.

Hcnonp30BaHue MOCIOBULL M TOTOBOPOK, KaK MpUeMa OpraHu3aluu O0y4yeHus, sBIsieTcs
OJHUM U3 Haubolee JIyqmunx CI10co00B CACJIaTh YPOK APKUM, HACBIIIICHHBIM U HCOPAUHAPHBIM, a
TJIaBHOC HMHTCPCCHBIM  JIJIA Oﬁy‘laIOH_II/IXC}I, 4qTo 663}’CJ'IOBHO CHOCO6CTBy€T IIOBBIIICHUIO
AKTUBHOCTHU HA 3aHATHUH, JTy4YHICMY 3allOMUHAHHUIO MaTCpHaJia ypoKa.

OueHb BaXHO TNPABWIBHO OPraHW30BaTh HA4yalo ypoKa, T.€. TPOBECTH €ro
oprT: aHI/I3aLIHOHHBII>'I MOMCHT, KOTOpLIfI BOBJICKACT CTYACHTOB B HWHOSA3BIYHYIO aTMOC(i)epy,
MEPCKIYACT UX MBIINUICHHUEC Ha PCUCBYIO ACATCIBHOCTb HAa MHOCTPAHHOM A3BIKC. 3910 MOTYT
OBITH pa3HOOOpa3HbIe BUILI PabOTHI, B TOM YHCJE U padoTa ¢ MOCIOBHIIAMHU M MOTOBOPKAMH,
KOTOpasi TPEACTaBIsET COOOM OrpOMHYIO METOJMYECKYI0 W TPAKTUYECKYI0 IIEHHOCTh B
nponecce nNpernoaBaHnuss HOCTPAHHOI'O A3bIKA.

HOCJ’IOBI/II_IBI U IIOTrOBOPKHU O6J'Ia,ZLaI-OT OrPOMHBIM  TUIAAKTHUYCCKUM [MOTCHIHUAJIOM B
(OpMHUPOBAHUN MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKaTUBHOW KOMIIETEHIIMHU CTyAeHTOB. Hy)kHO HayuyuTh
CTYACHTOB aHAJIM3UPOBATHL TMMOCJIOBHIBLI U IMOTOBOPKKU POAHOIO M MHOCTPAHHOI'O A3BIKOB, YTO
dbopMupyeT o0OIIyI0 KyJIbTYypy OOYyYaIOIIUXCs, TO3BOJISIET OCO3HATh CBOKO KYJIbTYPHYIO
HICHTUYHOCTD, a CaMOC€ I''TaBHOC - 2TO BOCHUTBHIBACT YBAXCHHUC K HHOS3BIYHOU KYJbTYpC.

B anrnuiickom si3bIKe, Kak U B JIIOOOM JPYTOM f3bIKE CYHIECTBYET MHOKECTBO IOCIOBHUIL
N TIOTOBOPOK, KOTOPBIC CO3AaBaJIUCh IMTOKOJCHHUAMHU H COBCPIICHCTBOBAIMNCH Ha MNPOTIKCHUUN
MHOTHX BEKOB. HOCJ’IOBI/ILILI U TIOTOBOPKH — 3OTO MCTKUC BBIPAXKCHUA, KOTOPBIC CO3JJaHbI

HapoaAOM, 3aMMCTBOBAHBI U3 HpOH3BCI[CHPII>i JIUTCPATYpPBbI; OHU OYCHb TOYHO BBIPpAXKAKOT B

KOpOTKOM (opme Myzapbie MbICTH. OHHU OOBIYHO COCTOSIT M3 JBYX YacTed W OTHU YacCTH



pudmyrorcs. MMeroT oHM TPSAMON W TEPEHOCHBIM CMBICI, YTO SIBISETCS MOpPalblO0 JTaHHOU
MOCJIOBHUIIBI WJIM TIOTOBOPKH.

M cronb3yloTcsi TOCIOBUIBI M TIOTOBOPKM HA YPOKaX MHOCTPAHHOTO S3bIKA HE TOJIBKO C
LEeNbI0 3alIOMHHAHUS U MPaBWIBHOTO UX IEPEBOJIA, a TAKKE KaK CPelICTBO Pa3BUTHS ILIEJIOTO
HaboOpa KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB, JIEKCUYECKUX U I'PaMMaTHYECKUX, TOBOPEHHUS U MUCHMA,
YTEHUS W ayJupoBaHMsi. B KakMX KOHKPETHBIX CIIydasX MOXKHO HCIIONB30BaTh AHTJIMICKHE
MIOCJIOBUIIBI U TIOTOBOPKHU HA 3aHATHUAX?

B ouenp HempuHyXAeHHOI (hopme mpernoaaBaTeab MOXKET oTpaboTaTh CO CTYACHTAMHU,
UMEIOUIUMH MPOOJIEMBbI C MPOU3HOLIECHHEM, MPOU3ZHOIICHUE CAMBIX TPYIHBIX, HE HMEIOIINX
aHAJIOTOB B POJIHOM S3BIKE 3BYKOB.

Hanpuwmep, 3Byku B ciioBax:

“First think, then speak”(“Cuauana momymaii, motom rosopu” uiu‘‘CeMb pa3 OTMEphb U
OJIMH pa3 OTPEXb ),

“What will be, will be” (“Or cynp0bI He yitnems”).

OtpaboTka 3BYKOB HJAET C OOJBIIMM HMHTEPECOM, €CIM OHMU IPEACTABJICHBI dYepe3
MOCTIOBUIIBI U TOTOBOPKHU. CTYJEHTHI OBICTPEE UX 3aIIOMUHAIOT.

Uro kacaercs Oojiee MPOABUHYTOrO dTama OOy4EeHHs, TO MOKHO HCIOJNb30BaTh MOCIOBHIIBI U
MOTOBOPKUA B KauecTBe (poHeTnueckou 3apsanku. [lanHas pabora MOXET OBITh JIOTHUYECKUM
IIEPEX0JI0M K OCHOBHOI TeMe ypoka M 00y4yaeMble MOTYT MCIIOJIb30BaTh JJAaHHBIE MTOCIOBULBI U
IOTOBOPKM Ul JajibHEMIeH ITUCKYCCHMM 10 TeME YpOKa, 3THUM CIOCOOCTBYS pa3BUTHIO
MOHOJIOTHYECKON M auanormdyeckoid peun. Tak mo teme “Friends” MOXHO HayaTb ypoK €O
CJIEIYIOIINX TOCTIOBHMII:

“They are hand and glove”(“UxBopaoiinepa3zomnbenis”),

“A friend to all is a friend to none”(“Ilpusreneit Mmuoro ,n1a apyra HeT”).

Tax npu u3ydyenuu remel“Knowledge” MOXHO IPeIOKUTh CIEIYIOIIUE TOCTOBHIIBL:
“Knowledge is power”(“3nanue — cuia”),

“Repetition is the mother of learning” (“IToBTopeHbe — MaTh yueHbS).

N3zyuas remy “Health” M0XHO HCIIONIB30BaTh CIIEAYIONINE OUEHb MOYYUTEIbHBIC TOCTOBHIIbI:
“Early to bed and early to rise, makes the man healthy, wealthy and wise” (“Kto pano
JIO’)KUTCSI K PAHO BCTAET, 37J0POBbE, OOTATCTBO M YMHA KUBET”),

“Anapp leaday keeps the doctor away”(“Emb ogHO s106710K0 B IeHb U HUKAaKOH JOKTOp TeOe He
OyZIeT HyXeH”).

Kpome Toro, mpum u3yueHHMM TIpaMMATHUK{ AaHTJIUICKOrO S3bIKa TOCJIOBHUIBI U TOTOBOPKHU
CTHIOCOOCTBYIOT aKTHBH3AllMM W aBTOMATH3AIMH OTIEIBHBIX TPAaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIIHH.

Hanpumep, cienyromniye mociaoBUIbl MOXHO UCIOIb30BaTh MPU U3YYEHUU



1.YucnuTenbHbIX (Kak KOJTHMYECTBEHHBIX, TAK U MOPSIKOBBIX):

“First think then speak (“Cemb pa3 oTmMepb, 0JIUH pa3 OTPEKb”),

“Rain at 7, fine at 11” (“7 naraun Ha Henene”),

“A bird in the hand is worth two in the bush” (“Jlydme cuHuIIa B pyKax, 4eM >KypaBlib B
Hebe”).

2.1loBeINTEILHOTOHAKJIOHEHUSI

“Never put off till tomorrow what you can do today” (“Huxorna He oTkiajpiBail Ha 3aBTpa
TO, YTO MOKHO C/I€JIaTh CETOJIHS ),

“Promise little, but do much”’(“O6emaii maso, a aemait MHOT0™),

“Don’t troub letrouble until trouble troubles you” (“HeOynu nuxo, moka oHO TUX0”),
“Trea to ther sasy ou wantto bet reated your self” (“OtHocucs K JrOASIM TakK, KaK ThI
XOYeIlb, YTOOBI OHU OTHOCHJIUCH K TeOe”).

[ToBenuTenbHOE HAKIOHEHHE OYEHBb HIMPOKO MPEJCTaBICHO B MOCIOBHUIAX, TaK KaK OHO
BBITIOJIHSIET B OOIIEHWH BAXKHYIO MOOYAUTENbHYIO (DYHKIIMIO, @ UMEHHO, ITPOChOY, COBET,
IpeJUI0KEHHUE, pa3pellieHue, 3alpelieHe, IPe10CTEPEKEHUE.

3.MecTtouMeHuii:

”He laugh sbest who laugh slast”(* Cmeercst TOT, KTO cMeeTcst mocae HIM ),

“You cannot judge a tree by its bark” (“HapyxHocts oOmManunBa”).

4.Creneneil cpaBHEHUS NpUIaraTesIbHbIX:

“Two heads are better thanone”(“Opana ronosa xopoiuo, a ABe Jyurie’)

“The hardest work is to do nothing”(“TpynHee Bcero Hu4ero He sienars”)
5.MopanbHBIX IJIar0JIOB:

“Asyou make yourbed, soy ou must lieonit”(“Uro noceemib, To u noxHems” win “Kak
ayKHETCsl, TaK U OTKIMKHETCS )
6.Koncrpykuuu there is/there are:

“There is no friend as faithful as a good book”(“Kuwura — camblii ydrmii qpyr”).
Henb3st 0o0y4nTh TrpaMMaTHKe AaHTJIMHACKOTO SI3bIKa Ha MpPHUMEPax IOrOBOPOK M TIOCIIOBHII
MOJTHOCTBIO, HO 3TO MPHJAET YPOKY CBOeoOpasue, BHECEHHE B YPOK CBEXKEH CTpyHW, HE CUMTas,
KOHEYHO, T[I03HABATEIbHOW W BOCHHTATEIHHOW IIeNIel, KOTOpBIC MPECHeAYIOTCS B MEPBYIO
ouepeib.

NHTEepecHO  OTMETHTh, YTO MHOTHE ITOCIOBHIIBI M TIOTOBOPKH, XEMUYY)KHHBI HapOIHOU
MYJIPOCTH, MHTEPHAIIMOHATBHBINA, YTO K aHTJIMHCKUM IOCIOBUIIAM MOXHO MOJ00paTh PYCCKUE,
UMEIOIIME TTOYTH TOT KE CMBICI.

Hampuwmep:



“What is done cannot beundone” (“CnenanHoro He BopoTHIb Wik “YUTo ¢ BO3y ymnano, TO
nponaino’”),

“Betterlate, thannever” (“Jlyumie no3gHo, yem HUKOrAa”).

U B TO xe Bpems, Mbl BUAUM oOpaTHoe. HekoTopbie MOCIOBUIIBI HEBO3MOXHO IEPEBECTH
nocnoBHO. [loaToMy paboTasi ¢ MOCIOBUIIAMH, Pa3BUBAETCS SI3BIKOBAs JOTajKa, YyBCTBO S3bIKA,
TPEHHUPYIOTCSI HABBIKHA PAOOTHI C IBYS3BIYHBIM CIIOBAPEM.

Hanpumep, nocinosuna

“Every dog has its day” nepeBoauTtcs, kak “ bByner u Ha HamIe# ynauiie npa3aHUK

a mocyoBuna “Themore, themerrier”, neperonurcs, kak”’B TecHoTe, 12 HE B 00MIE”,

“You can note at acake and haveit” nepeBoauTtcs, kak “3a nByms 3alillaMy MMOTOHUILILCS, HU
OJIHOTO HE MOoMMaenIp”).

Jns Toro, 4TtoObl yAENsATh Ha 3aHATHUSAX IO AHTIMICKOMY SI3bIKY OOJbIlle BHUMAHHS
TOBOPEHHIO, 2 UMEHHO Pa3BUTHI0 MOHOJIOTUYECKOW W JMAJOTHYECKON pedH, IMpernojaBaTellb
MOYKET MUCIOIB30BATh CIICAYIOIINE 33/1aHNUs, CBSI3aHHbIE C TIOCIOBUIIAMH U TIOTOBOPKAMH, KaK

1. 3akoHuMTE MOCIOBUILY, TOAOUpas pupMy:

“East or West home is ...” (best) (“B roctsix xoporio, a qoma ny4iie”),

“After dinner sit a while, after supper walk a ...” (mile) (“ITocie obena mocuau, mocie
y’KHHA IPORINCDH”).

2. JlonosHUTE TIPOITYIIIEHHBIE CIIOBA!

“Like father, like ... “ (son) (“S610K0 0T 50;10HU HE JaJeKO MaaaeT”),

“First thinkthen ... “ (speak) (“CioBo He Bopo0Oeii, BEIIIETUT HE MoWMaelp”).

3. OOBSACHUTE CMBICIT CIETYIOIINX MMOCIOBHII;

“Time bring swis dom” (“MyapocTb TPUXOAUT € ToIaMK”),

“Everything comes to him who waits” ("Teprniense u Tpy Bce neperpyr”).

4. JlaiiTe aHTOHUM K BBIJICIICHHOMY CJIOBY:

“An hour in the morning is worth two in the evening (’YTpo Beuepa myapenee”),

“A good beginning makes a good ending” (”Xopoiiiee Hauao — MOJOBHUHA CPAKCHHS ).

5. JloGaBbTE MOCIEAHEE CIOBO:

“Better late than ... “(never) ("Jlyuuie no3aHo, yem HUKOTIA”),

“Speech is silver, but silence is ... “(gold) (“CmoBo — cepebpo, a MoT4aHUE - 30JI0TO”).

6. [IepeBenTe MOrOBOPKU — UANOMBI:

“Asfitas afiddle” ("bbITb B IpeBOCXOITHOM CaMOYyBCTBHH ),

“It rains cats and dogs” ("JIreTkaku3Benpa”).

7. [laiiTe OTMHAKOBBIN MEepeBO 3 MOrOBOPOK:



“Well beg anishalfdone.” “A good beginning makes a good ending.” “The first blow is

half the battle.”(“Xopomee Hauano — nosoBUHa ycnexa”),

8. HaunuTe noroBopky co cioBa Every:

“Every country has its customs” (“Ckoibko cTpaH, CTOIBKO U 00bI9acB”),

“Every body’sbusin essisnobody’sbusiness”(”’Y cemu HsHek auts 6e3 riazy”)

9. 3amenuTe mpuiIaraTeIbHOE CHHOHUMOM:

“Fortune favorstheb rave”1.bold2.Fine3.bad(“Cmenocts roposa deper”),

“Actions speak louder than words” 1. Better2.Worse3.moreimportant ("Cyzaar He 10

CJIOBaM, a Io aenam’),

Bce omucaHHble BbIIIE yNpaKHEHHs MO3BOJSIOT KaXKAOMY OOyYaromeMycsi MHpPOSIBUTH
AKTUBHOCTH, aKTUBU3UPOBATh CBOIO TIO3HABATENILHYIO JCSITEIBHOCTD,

[TocroBUIBI U MOTOBOPKM MOTYT NPHUMEHATHCA HA pPa3HBIX dTamax ypoka M Ha BceX
CTyNEHSAX OOy4YeHHs  C pa3IMYHBIM YpPOBHEM S3bIKOBOM TOJTOTOBKH OOyYaroluxcs B
3aBHCUMOCTH OT TOTO, KaKue LIEJIH MPECIeAyeT YIUTENb U KaKhe HaBbIKH IPENoIaBaTeb X04eT
chopMHpOBAThH y CBOMX CTYJCHTOB Ha JAHHOM JdTare 00y4eHHUS.

Hcnonp30BaHrWEe TIOCIOBHII U TOTOBOPOK Ha 3aHATHSIX CHOCOOCTBYET TOBBIIICHUIO
MOTHBAIIMM K U3YYEHHUIO MHOCTPAHHOTO S3bIKA U JIyUllIEeMYy YCBOEHHUIO HOBOT'O MaTepuaia, 0yab
TO IpaMMAaTHKa WIN YIPAKHEHUS, CBI3aHHBIE C U3yYEHHEM HOBOH JICKCHKH.

[TocOBUITEI ¥ TTIOTOBOPKH TIOIJICPKUBAIOT HOBU3HY, aKTHBU3UPYIOT BHUMaHUE. X 3HaHWE
oforamaer cIOBapHbBI 3amac, pa3BUBaeT NaMATh, NPHOOIIAET CTYAEHTOB K HapOJHOU
MYJPOCTH.

OHU J1al0T BO3MOXKHOCTHh MPOHUKHYTH B JPYTYIO S3BIKOBYIO MOJICINb, PACIIUPUTH PAMKH
HAIllero COOCTBEHHOTO 00pa3a MBIIUICHHUS U IMOATOTOBUTHCS K OOIICHUIO C MPEICTABUTEISIMU HE

TOJILKO CBOE€H, HO U APYTOH KYJIbTYpHI.
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